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БРИН

			– Имаш ли си любимо престъпление?

			Момичето, седнало до мен в просторната чакалня, ми задава въпроса така ведро, с такава широка усмивка, че решавам, че не съм я чула правилно.

			– Любимо какво? – питам.

			– Престъпление – повтаря тя, без да спира да се усмихва.

			Добре. Явно съм я чула правилно.

			– По принцип или… – започвам предпазливо.

			– От предаването – казва тя, а в гласа ѝ се прокрадва нетърпелива нотка.

			Не я обвинявам. Трябваше да се досетя веднага за какво говори, като се има предвид, че в момента седим в офиса на „Мотив“.

			Опитвам се да замажа положението.

			– О, да, ясно. Ами, трудно ми е да избера. Всички са толкова… – Коя е правилната дума? – Вълнуващи – довършвам.

			– Направо съм вманиачена по случая със семейство Стори – казва тя и ето че вече се е впуснала в монолог.

			Впечатлена съм от всичките дребни детайли, които още помни от предаване, излъчено преди повече от година. Явно е специалистка в областта на „Мотив“ – за разлика от мен, която се интересувам от криминална журналистика от сравнително скоро. Откровено казано, изобщо не очаквах да ме допуснат до интервюто за този стаж. Кандидатурата ми беше… нетрадиционна. Меко казано.

			Но нали знаете какво казват за отчаяните времена.

			Преди по-малко от два месеца, през октомври от последната ми година в гимназията, животът ми вървеше изцяло по план. Живеех в Чикаго, бях главен редактор на училищния вестник и вече кандидатствах за ранен прием в университета на мечтите ми – Северозападния университет1. Две от най-добрите ми приятелки също смятаха да останат да следват наблизо, така че вече си мечтаехме как ще си наемем апартамент заедно. А после се започна: катастрофа след катастрофа. Уволниха ме от вестника, не ме приеха на първо класиране в Северозападния университет, а родителите ми ме уведомиха, че шефът на татко му е наредил да се премести отново в главния офис на фирмата.

			Което означаваше да се завърнем в родния ми град – Стърджис, в щата Масачузетс, – в къщата, която родителите ми бяха отпуснали под наем на чичо ми Ник, когато си тръгнахме оттам.

			– Ще бъде едно ново начало – каза ми мама, която за собствено удобство се беше постарала да забрави факта, че преди четири години изгарях от желание да се махна оттам.

			Оттогава полагам отчаяни усилия да открия някой стаж, който би могъл да накара Северозападния университет да преразгледа кандидатурата ми. Първите шест отказа, които ми изпратиха, бяха под формата на кратки формални писма. Никой няма смелостта да ти каже направо онова, което си мисли в действителност: „Уважаема госпожице Галахър, тъй като най-четената ви статия като редактор на училищния вестник представлява колекция от нецензурни снимки, не ви намираме за удачен кандидат“.

			Само да се уточним: нито снимките на мъжки полови органи, нито публикуването им в сайта на вестника бяха мое дело. Аз бях просто загубенячката, която остави вратата на кабинета отворена и забрави да излезе от профила си на главния лаптоп. Но това няма особено значение, защото именно моето име фигурираше под статията, която бе препратена хиляди пъти от човек на човек, докато в края на краищата не се озова на сайта на „Бъзфийд“ със заглавие „СКАНДАЛ В ГИМНАЗИЯ ВЪВ ВЕТРОВИТИЯ ГРАД: ДРЪЗКА ШЕГА ИЛИ ЧИСТА ПОРНОГРАФИЯ?“.

			И двете очевидно. След седмия учтив отказ най-после ме осени, че когато такава статия е първото нещо, което се появява, когато някой провери името ти в гугъл, няма смисъл да се опитваш да я криеш. Така че реших да сменя стратегията, когато кандидатствах за „Мотив“.

			Момичето до мен продължава да говори, като тъкмо обобщава впечатляващо задълбочения си анализ на сагата около семейство Стори.

			– От кой университет си? – пита ме тя.

			Носи сладко кожено яке, съчетано с тениска с лого и черни дънки, и мисълта, че сме облечени горе-долу подобно, ме успокоява.

			– Аз следвам в „Емерсън“ – продължава тя. – Основната ми специалност е „Медии“, а втората – „Журналистика“. Но мис­ля скоро да ги разменя.

			– Аз съм още в гимназията – казвам.

			– Наистина? – ококорва очи тя. – Еха! Не знаех, че стажът е отворен и за ученици.

			– И аз се изненадах – отговарям.

			„Мотив“ не присъстваше в списъка със стажове, който съставих с помощта на бившия си педагогически наставник; четиринайсетгодишната ми сестра Ели се натъкна на него случайно, докато двете се ровехме из сайта Boston.com. Преди да потърсим предаването в гугъл, дори не знаех, че водещата Карли Диас се е преместила временно от Ню Йорк в Бостън миналото лято заради заболяването на един от родителите си. Не може да се каже, че „Мотив“ е вече утвърдено предаване, но напоследък набира популярност и хората започват да говорят все повече за него. В момента го излъчват само по една от по-малките кабелни телевизии, но се носят слухове, че скоро може да мине към някоя от големите платформи за стрийминг.

			Статията на Boston.com беше озаглавена „КАРЛИ ДИАС ОПРЕДЕЛЯ ПРАВИЛАТА, ЗА ДА ГИ НАРУШИ“ и беше придружена от снимка на Карли, облечена в яркорозов шлифер, опряла дръзко ръце на кръста си и застанала по средата на „Нюбъри Стрийт“. Не изглеждаше от типа хора, които биха те осъдили, задето си станал обект на публично внимание заради неволна грешка; по-скоро изглеждаше като човек, който би очак­вал да посрещнеш трудностите с високо вдигната глава – и даже да намериш начин да ги обърнеш в своя полза.

			– Значи, работиш за вестника на училището си? – пита момичето.

			Благодаря за солта в раната, Студентке от Емерсън.

			– Не, вече не.

			– Наистина? – смръщва вежди тя. – Как тогава…

			– Брин Галахър? – повишава глас жената на рецепцията. – Заповядайте при Карли.

			– Карли?! – възкликва Студентката от Емерсън с разширени от учудване очи, докато ставам бързо от мястото си. – Еха! Не знаех, че провежда интервютата лично.

			– Е, време е за шоу – казвам. Изведнъж Студентката от Емерсън и безкрайните ѝ въпроси започват да ми се струват като безопасен пристан и ѝ се усмихвам така, сякаш ми е стара приятелка, докато премятам чантата си през рамо. – Пожелай ми късмет.

			Тя вдига палци към мен.

			– Ще се справиш.

			Тръгвам след рецепционистката, която ме повежда по един къс, тесен коридор към просторна конферентна зала с прозорци от пода до тавана, от които се разкрива гледка към Бек Бей2. Нямам обаче възможност да ѝ обърна внимание, защото Карли Диас се надига от стола си в края на масата, озарява ме с мегаватова усмивка и ми протяга ръка.

			– Брин. Добре дошла – поздравява ме тя.

			Така се притеснявам, че едва не ѝ отговарям: „И на мен“, но успявам да се спра навреме.

			– Благодаря – казвам и стисвам ръката ѝ. – Толкова се радвам да се запознаем.

			Из главата ми се върти фразата „внушителна личност“, макар че Карли би изглеждала направо миниатюрна без десетсантиметровите си токчета. Но от нея се излъчва енергия – като че ли грее отвътре. Тъмната ѝ коса е невъзможно гъста и лъскава, гримът ѝ е безупречен и носи толкова семпла, но същевременно елегантна рокля, че ми се приисква да изхвърля целия си гардероб и да го запълня наново.

			– Заповядай, седни – казва тя, докато се настанява отново на стола си, а рецепционистката изчезва обратно в коридора. – Вземи си напитка, ако желаеш.

			Пред двете ни са подредени ниски стъклени чаши, които заобикалят гарафа, пълна догоре с вода и лед. Подвоумявам се между съвсем леката си жажда и вероятността да разлея съдържанието на гарафата върху себе си, или още по-лошо – върху лаптопа до Карли, и накрая взимам решение.

			– Не, благодаря.

			Карли скръства ръце пред гърдите си и няма как да не забележа пръстените ѝ. Носи по един на почти всеки пръст и всички са едри, дръзки модели, които блестят в златисто. Ноктите ѝ са лакирани с лъскав тъмночервен лак и съвършено оформени, но къси.

			– Добре – започва тя, като се подсмихва леко. – Наясно си защо си тук, нали?

			– За интервюто? – предполагам аз с надежда.

			– Е, да – отговаря тя, а игривата ѝ усмивка става още по-широка. – Получихме близо петстотин кандидатури за този стаж. Най-вече от студенти, които следват в района, но някои бяха готови да се преместят и от по-далеч, за да получат тази възможност. – Сърцето ми се свива леко, когато тя допълва: – Трудно е да изпъкнеш на фона на тълпата, когато има такава конкуренция, но трябва да призная, че никога не съм се натъквала на кандидатура като твоята. Една от продуцентките ми, Линдзи, я видя първа и веднага ми я препрати.

			Карли натиска едно копче на лаптопа си, обръща екрана към мен и… Ето го. Имейлът, който изпратих – и който се състои от точно тринайсет думи. „Не е най-доброто ми пос­тижение до този момент“, а след това – линк към статията в „Бъзфийд“. „Благодаря за отделеното внимание.“

			Усещам как бузите ми се сгорещяват, докато Карли продължава:

			– С този имейл успя да постигнеш няколко интересни неща. Първо, накара ме да се разсмея. На глас, след като натис­нах линка. А после ме накара да потърся сама другите статии, които си писала, тъй като ти не си си направила труда да ги включиш. Отне ми цели петнайсет минути посред един доста натоварен ден.

			Тя се обляга назад на стола си, опира върховете на пръстите си едни в други и обляга брадичка на тях, впила тъмните си очи в моите.

			– Не се е случвало преди.

			Иска ми се да се усмихна, но не съм съвсем сигурна, че ми прави комплимент.

			– Надявах се да оцените откровеността ми – отговарям уклончиво. – И ъм… лаконичността ми.

			– Доста рискован ход – казва Карли. – Но и смел, а аз уважавам това. Пълна глупост е, че са те уволнили заради такова нещо, между другото. Някаква представа кой е публикувал снимките?

			– Знам точно кой е бил – отговарям аз, като обвивам плътно ръце около себе си.

			Тъкмо работех върху една нова статия относно слуховете, че някои играчи от училищния отбор по баскетбол – който беше отличен на щатското първенство – са получили незаслужено високи оценки по други предмети само заради участието си в отбора. Капитанът им, един исторически закъснял неандерталец на име Джейсън Прюит, ме приклещи пред шкафчето ми в коридора след часа по английски и ми каза единствените пет думи, с които се е обръщал към мен и до ден днешен: „Спри да ни се месиш“. Аз не го послушах, а една седмица по-късно стана катастрофата с нецензурните снимки – почти по същото време, когато приключи тренировката им по баскетбол. – Но извършителят го отрече, а аз не можах да го докажа.

			– Съжалявам – казва Карли. – Заслужавала си да те подкрепят, вместо да те уволнят. А и работата ти е отлична.

			Усещам как напрегнатата ми поза се отпуска, и почти се усмихвам, защото нещата вървят доста по-добре, отколкото очаквах, но после тя допълва:

			– Не смятах да наемам гимназист на тази позиция обаче.

			– В изискванията не беше посочено, че трябва вече да си в университета – изтъквам аз.

			– Това беше грешка по невнимание – казва Карли.

			Усещам как посървам, но само за момент. Тя нямаше да ме повика на интервю, ако нямаше дори малък шанс да направи компромис в това отношение.

			– Ще работя два пъти по-усърдно от всеки студент – обещавам ѝ. – Мога да бъда в офиса винаги когато нямам часове, включително и до късно вечерта и през уикендите. – Едва не ми се изплъзва едно „защото нямам никакъв социален живот тук“, но Карли няма нужда от чак такива подробности. – Знам, че има кандидати с по-голям опит, но аз полагам усилия да стана журналистка, откакто завърших началното училище. Това е единственото нещо, което искам да бъда.

			– А защо? – пита ме тя.

			„Защото това е единственото, в което някога ме е бивало“, отговарям наум.

			Родена съм в семейство на хора, надарени с естествен не­оспорим талант. Татко е гениален учен лаборант, мама е илюстраторка на детски книги, наградена с какви ли не отличия, а Ели е същинско чудо на природата в свиренето на флейта. И всички те са знаели какви искат да станат, почти откакто са се родили. Аз прекарах по-голямата част от детството си в дезориентирани опити да намеря моето нещо – онзи талант, който да се превърне в центъра на цялото ми съществувание, – но през цялото време тайно се тревожех, че ще се окажа втори чичо Ник. „Той просто не знае какво иска от живота – въздишаше татко, когато доста по-младият му полубрат решаваше да смени специалността си за пореден път. – Никога не е знаел.“

			Това ми изглеждаше като възможно най-ужасната черта, с която да се роди член на семейство Галахър – да не знае какво иска. И колкото и да обичах чичо Ник, не желаех да се превърна в семейна издънка номер две. Така че изпитах огромно облекчение, когато влязох в осми клас и учителят ми по английски специално ме похвали колко добре пиша. „Трябва да идеш да работиш за училищния вестник“, предложи той. Аз го послушах и за пръв път открих нещо, което да ми се удава с лекота. Оттогава то се превърна в моята самоличност – „Един ден Брин ще води новините по Си Ен Ен“, обичат да повтарят родителите ми, – затова беше ужасяващо преживяване да го загубя миналата есен. Да видя как нещо, за което се бях старала толкова дълго и с което се гордеех толкова много, се превръща в някаква шега.

			Не знам как да го обясня по начин, подходящ за работно интервю обаче.

			– Защото всеки случай, който отразиш, може да доведе до истинска промяна и да даде глас на хората, които не са имали възможността да го използват – казвам вместо това.

			– Добре казано – отговаря Карли учтиво.

			За пръв път, откакто седнахме обаче, ми изглежда леко отегчена. Изчервявам се. Избрах отговор, който сметнах за безопасен – но когато опре до човек като Карли, това сигурно е грешка. Тя не е избрала кандидатурата ми, защото ѝ се е сторила безопасна.

			– И все пак си даваш сметка, че ние не сме „Ню Йорк Таймс“, нали? Криминалната журналистика е много специфична ниша и ако не те влече силно…

			– Не, влече ме.

			Знам, че поемам риск, като я прекъсвам, но не мога да ѝ позволя да ме отхвърли. Колкото повече проучвах „Мотив“, толкова по-ясно ми ставаше, че именно от такава възможност се нуждая – работа, която ще ми позволи да постигна повече, отколкото просто да я впиша в една от графите на заявлението, с което ще кандидатствам в университета.

			– Именно за това исках да говоря с вас. Имам опит с всичко, което беше посочено в офертата за работното място – със социални мрежи, редакция, проверка на факти и така нататък. Имам и истинско резюме, което мога да ви покажа, както и препоръки. Но ако ви интересува, имам и идея за репортаж.

			– Така ли? – пита Карли.

			– Да – казвам аз, пъхвам ръка в чантата си и изваждам картонената папка, чието съдържание подбрах внимателно като част от подготовката си за интервюто. – Един все още неразрешен случай на убийство в родния ми град.

			Карли вдига вежди.

			– Опитваш се да ми предложиш идеята си за репортаж точно сега? Посред интервюто си?

			Замръзвам на място, стиснала полуотворената папка в ръце и неспособна да преценя по тона ѝ дали е впечатлена, развеселена, или раздразнена.

			– Да – признавам аз. – Може ли?

			– Абсолютно – отговаря тя, а устните ѝ потрепват. – Слушам те.

			Развеселена. Можеше и по-зле да е.

			Изрезката от вестник, която търся, е най-отгоре. Представлява снимка, публикувана в „Стърджис Таймс“, а надписът под нея гласи: „Учениците от „Сейнт Амброуз“ Брин Галахър и Ноа Талбот печелят щатското състезание за художествено съчинение за осмокласници“. Аз съм на тринайсет години и съм застанала между двама души, широко усмихната и вдигнала високо медала, окачен на лента около врата ми.

			– О, виж само колко сладка си била – казва Карли. – Поздравления.

			– Благодаря, но не я запазих заради наградата. Запазих я заради него – обяснявам, като посочвам с върха на пръста си мъжа на снимката, млад, красив и усмихнат. Дори така, отразен двуизмерно, сякаш прелива от енергия. – Това беше учителят ми по английски език Уилям Ларкин. Преподаваше в „Сейнт Амброуз“ за първа година и именно той беше онзи, който настоя да се включа в състезанието за художествено съчинение. Освен това ми помогна да започна работата си за училищния вестник.

			Гърлото ми се стяга, когато чувам гласа на господин Ларкин в главата си – прозвучава също толкова ясно, колкото когато го чух преди четири години. „Ти имаш талант“, каза ми и не мисля, че си даваше сметка колко много означаваха тези думи за мен. Така и не му го казах – нещо, за което ще съжалявам винаги.

			– Непрекъснато се опитваше да помогне на учениците да разгърнат потенциала си – продължавам. – Или да го усетят, ако не смятат, че притежават такъв. – Вдигам поглед, за да се уверя, че Карли ме слуша внимателно, преди да допълня: – Два месеца след като направиха тази снимка, господин Ларкин беше вече мъртъв. От удар с камък по главата в гората зад „Сейнт Амброуз“. Трима от съучениците ми откриха тялото му. – Този път потупвам по момчето на снимката, което носи същия медал като моя. – Това е един от тях. 

			
				
					 Престижен частен университет, основан през 1851 г. в Еванстън, щата Илинойс. – Б.пр.

				
				
					 Гъсто населен квартал в Централен Бостън, построен на брега на река Чарлс и известен с архитектурния стил на жилищните сгради. – Б.пр.
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БРИН

			Правя кратка пауза, за да се почувства тежестта на думите ми. Не откъсвам очи от снимката на господин Ларкин. Носи вратовръзката на лимони, която се беше превърнала в негова запазена марка. Черно-бялата снимка притъпява ярките ѝ цветове. Веднъж го попитах защо я харесва толкова, а той ми отговори, че му напомня на любимия му девиз: „Когато животът ти поднесе лимони, направи си лимонова торта“. „Не гласи точно това – казах му аз, почувствала лека тръпка на задоволство, че знам повече от един учител. – Завършва с „направи си лимонада“.“

			„Да, но аз мразя лимонада – отговори ми той, като сви рамене. – А торта обожавам.“

			Карли кръстосва крака и потупва с върха на обувката си по крака на масата, след което се пресяга към лаптопа си.

			– Каза, че случаят не е разрешен?

			Пулсът ми се ускорява при тази проява на интерес от нейна страна.

			– Като цяло – да.

			Тя вдига вежди.

			– На такъв въпрос обикновено се отговаря с „да“ или „не“.

			– Ами, общоприетата теория гласи, че го е убил някакъв бездомен скитник – обяснявам аз. – Имаше един мъж, който започна да се мотае из града две-три седмици преди смъртта на господин Ларкин – ругаеше и крещеше по хората. Никой не знаеше кой е и какво му има. Един ден дойде пред „Сейнт Амброуз“ и започна да вика по децата по време на междучасието, затова господин Ларкин се обади в полицията, те дойдоха и го арестуваха. Мъжът прекара няколко дни в ареста, а господин Ларкин беше убит почти веднага след като го освободиха. – Приглаждам леко смачканото ъгълче на изрезката от вестника, преди да добавя: – А след това онзи мъж изчезна и хората решиха, че е убил господин Ларкин, за да му отмъсти, и е избягал.

			– Е, това е доста смислена и изчистена теория – казва Карли. – Ти не вярваш ли в нея?

			– Преди вярвах – признавам.

			Когато бях в осми клас, намирах в нея достатъчно логика. Мисълта, че всичко е станало заради някакъв обезумял непознат, който просто е минавал през града, беше почти утешителна по един странен начин – защото означаваше, че опасността е вече отминала. И че не се крие сред нас – някъде в града, някъде сред съседите ни, сред хората, с които бях прекарала почти целия си живот. През годините оттогава мис­лех често за смъртта на господин Ларкин, но така и не я бях погледнала от гледната точка на журналист, преди да изгледам цял сезон на „Мотив“ наведнъж като част от подготовката за това интервю. Докато наблюдавах как Карли методично разплита ненадеждни алибита и недоизмислени теории, не можех да спра да си мисля: „Никой не направи такова нещо за господин Ларкин“.

			И внезапно ме осени мисълта, че бих могла да го направя аз.

			– Но откакто се върнах в Стърджис, често мисля по въп­роса – продължавам. – И ми се струва прекалено… Ами, както вие казахте. Прекалено изчистено.

			– Наистина – казва Карли и замълчава за момент, докато почуква по клавиатурата на лаптопа си. – Не виждам кой знае колко репортажи в медиите около този случай. Само статията от местния ви вестник, както и два-три пъти, в които е бил споменат съвсем накратко в „Бостън Глоуб“. Последната статия е от месец май, няколко седмици след смъртта му. – Тя присвива очи към екрана и прочита на глас: – „Сплотената общност на една гимназия остава потресена от смъртта на любим преподавател.“ Дори не използват думата „убийство“.

			С приятелите ми бяхме подбелили пренебрежително очи, когато прочетохме за пръв път словосъчетанието „сплотена общност“, макар че девизът на „Сейнт Амброуз“ буквално гласи: „По-силни заедно“. В „Сейнт Амброуз“ учат деца от детската градина до дванайсети клас, така че теоретично погледнато, всички те могат да бъдат „по-силни заедно“ чак докато не влязат в университета.

			Но „Сейнт Амброуз“ е доста особено частно училище; макар годишната му такса да възлиза на десетки хиляди долари, е разположено в занемарения, прозаичен Стърджис. Всяко умно дете в областта кандидатства за стипендия с надеждата да се обучава там безплатно и да избегне останалите местни училища, чието ниво е доста ниско. Но не е достатъчно престижно за хората, които могат да си позволят да си плащат за което частно училище пожелаят, така че онези ученици, които не са със стипендия, не постигат особено високи резултати. Поради което се образува широка пропаст между заможните и не толкова заможните ученици – граница, която повечето от тях не пресичаха, когато бях там.

			Малко след като завърших началното училище, преди да повишат татко на престижната служба, заради която се преместихме в Чикаго, двете с Ели бяхме от учениците със стипендии. Сега вече можем да си позволим да плащаме таксата, така че родителите ни не искат и да чуят за другата местна гимназия – „Стърджис“. Така че ще се върнем в „Сейнт Амброуз“ след няколко седмици. „По-силни заедно.“

			– Да, така и не отразиха случилото се в други медии. Не разбирам защо – казвам аз.

			Карли продължава да се взира в екрана.

			– Аз също. Това е същинска златна мина за криминалната журналистика. Тузарско училище, убийство на привлекателен млад учител, чийто труп бива открит от три богаташки деца? – казва тя, като потупва по ъгъла на снимката от „Стърджис Таймс“. – Включително и този твой приятел – как му беше името? Ноа Талбот?

			– Трип – отговарям. – Всички го наричат Трип. И не е богат.

			„Нито пък мой приятел“, допълвам наум.

			Карли примигва.

			– Искаш да ми кажеш, че хлапе с име Трип Талбот не е богато?

			– Просто е третият „Ноа“ в семейството си – обяснявам. – На баща му му викат „младши“, а на него – Трип. От „трети“. И беше със стипендия – като мен.

			– Ами останалите деца? – пита Карли, като насочва пак поглед към екрана и плъзва мишката надолу. – Тук не виждам никакви имена – макар това да не е изненадващо, като се има предвид колко малки сте били по това време.

			– Шейн Делгадо и Шарлот Холбрук – казвам аз.

			– И те ли са били със стипендия?

			– Определено не. Шейн сигурно е най-богатият ученик в „Сейнт Амброуз“.

			Когато бяхме в четвърти клас и ни дадоха за задача да нарисуваме родословното си дърво, Шейн ни разказа, че родителите му са го осиновили, когато е бил още едва проходило дете. Понякога се опитвах да си представя какво ли би било да ти се случи подобно нещо – да преминеш от живот, изпълнен с несигурност, към живот сред невъобразим лукс. Но Шейн е бил толкова малък тогава, че най-вероятно не си спомня.

			– А Шарлот беше…

			Не съм сигурна как да опиша Шарлот. Тя е богата, да, и почти шокиращо красива за тринайсетгодишно момиче, но най-яркият ми спомен за Шарлот е колко лудо влюбена беше в Шейн, който сякаш така и не забеляза. Но това не ми се струва като особено уместна подробност, която да споменавам сега, така че казвам само:

			– Също много богата.

			– И какво са казали? – пита Карли. – За онзи ден, имам предвид. Защо тримата са били в гората по онова време?

			– Събирали са листа за някакъв проект по биология – отговарям. – Шейн и Трип бяха партньори за проекта, а Шарлот… Шарлот, общо взето, просто ходеше навсякъде след Шейн.

			– А кой е бил партньор на Шарлот? – пита Карли.

			– Аз.

			– Ти? – казва тя, а очите ѝ се разширяват. – Но не си била с тях тогава, така ли?

			Поклащам глава, а тя пита:

			– Защо?

			– Бях заета.

			Очите ми се плъзват към снимката и поглеждат тринайсетгодишния Трип: кльощави крайници, шини и твърде късо подстригана руса коса. Когато разбрах, че ще се местим обрат­но в Стърджис, любопитството ми надделя и го потърсих в социалните мрежи. Останах шокирана, когато установих, че е станал неимоверно по-привлекателен в сравнение с пос­ледния път, когато го бях виждала. Беше висок и широкоплещест, а косата му, която преди беше подстригана съвсем късо отстрани и малко по-дълга на темето, беше по-дълга и очарователно разрошена над яркосините очи, които открай време бяха най-хубавата му черта. От шините нямаше следа, а усмивката му беше широка и чаровна – не, по-скоро наперена, реших. Трип Талбот беше станал несправедливо и незаслужено готин и най-ужасното от всичко беше, че явно го знаеше. Което се добавяше към списъка от причини, поради които не го харесвах.

			– Прекалено си била заета, че да се занимаваш с домашни? – пита Карли.

			– Тъкмо довършвах една статия за училищния вестник – отговарям.

			Вярно е. По онова време вечно тъкмо довършвах някоя статия за училищния вестник. „Часовоят на Сейнт Амброуз“, вестникът ни от средното училище, се беше превърнал в целия ми живот и прекарвах повечето следобеди в работа върху него. И въпреки това можех да отделя малко време за експедицията за листа. Но не го направих, защото знаех, че ще идва и Трип.

			Някога с него бяхме приятели. Всъщност от шести до осми клас си ходехме на гости толкова често, че баща му се шегуваше как ще ме осинови, а моите родители бяха придобили навика да зареждат кухнята с любимите лакомства на Трип. Бяхме в едни и същи класове3 и макар да се състезавахме кой ще изкара по-добри оценки, конкуренцията ни беше приятелскa. А после, точно в деня преди смъртта на господин Ларкин, Трип ми нареди на висок глас и пред всички останали във физкултурния салон да спра да се мъкна след него и да го моля да ми стане гадже. А когато се засмях с мисълта, че със сигурност се шегува, ме нарече „откачена лепка“.

			Дори сега, като си спомням за този момент, усещам как кожата сякаш ме засърбява от унижение, усещам колко ужасно се почувствах, когато чух как съучениците ми се кикотят, докато господин Рамирес, учителят по физкултура, се опитва да успокои обстановката. А най-лошото беше, че нямах представа защо Трип ми говори така. Тъкмо предишния ден бях отиш­ла на гости у тях, за да си пишем заедно домашните, и си се разбирахме чудесно. Не бях правила, нито казвала нищо, което той би могъл да разтълкува погрешно. Дори не бях флиртувала с него – когато и да било; тази мисъл изобщо не ми беше минавала през ума.

			След като Шарлот, Шейн и Трип се натъкнаха на тялото на господин Ларкин, около тях се появи някаква особена, почти бляскава аура – сякаш бяха остарели с десет години за този единствен ден в гората и бяха разбрали неща, които ние, останалите, просто нямаше как да проумеем. Трип, който изобщо нямаше приятелски отношения нито с Шейн, нито с Шарлот дотогава, беше привлечен към групичката им така, като че ли си беше част от нея от самото начало. Аз така и не му проговорих повече; хората започваха да подбелват очи, ако посмеех даже само да погледна в негова посока, сякаш предполагаемото ми влюбване в него изглежда още по-жалко на фона на новопридобитата му полуслава. Когато уредиха окончателно преместването на татко в Чикаго и потеглихме с него два месеца по-късно, си отдъхнах от облекчение.

			Но няма да навлизам чак в такива подробности пред Карли. Нищо не крещи „Още съм в гимназията“ по-силно от това да се сърдиш на някое момче, защото те е изложило пред останалите в час по физкултура.

			– Забележително е, че почти си станала свидетел на убийс­тво, нали? – отбелязва Карли и присвива очи към лаптопа. – Тук пише, че не са открили никакви веществени улики на местопрестъплението – с изключение на отпечатъците на едно от момчетата, което е пипнало оръжието. Това Трип ли е бил?

			– Не, Шейн.

			Тя вдига едната си вежда.

			– Не са ли си помислили, че може да го е направил той?

			– Не – отговарям аз.

			На мен определено не ми беше хрумвало подобно нещо и макар да не съм виждала Шейн от осми клас насам, още ми е трудно да си го представя. Не защото беше богат и харесван от останалите, а защото открай време изглеждаше толкова спокоен и, ами… неусложнен.

			– Той беше просто обикновено дете и се разбираше чудесно с господин Ларкин. Нямаше никаква причина да му мисли злото.

			Карли само кимва, сякаш си запазва правото тепърва да отсъди какво смята по този въпрос.

			– А някой друг имал ли е такава причина?

			– Не и доколкото знам аз.

			Карли посочва екрана на лаптопа.

			– В тази статия пише, че учителят ви тъкмо е разследвал някаква скорошна кражба в училището?

			– Да. Някой открадна един плик, пълен с парите, които бяха събрали за училищната екскурзия до Ню Йорк на осмокласниците. Бяха над хиляда долара.

			Случи се в края на март и се въодушевих, че най-после мога да отразя някаква истинска новина. Господин Ларкин помоли да му поверят вътрешното разследване на случая, така че ходех да го интервюирам почти ежедневно.

			– След смъртта на господин Ларкин претърсиха всички шкафчета и откриха плика в това на Шарлот.

			– Същата Шарлот, която е отишла в гората? – пита Карли, а в гласа ѝ се прокрадва нотка на съмнение. – Чакай да видя дали съм те разбрала правилно. Един от свидетелите оставя отпечатъците си по оръжието, с което е извършено престъп­лението, за друг се разбира, че е откраднал парите, които учителят ви е търсил, и… какво? Не се случва нищичко нито с единия, нито с другия, така ли?

			Кимвам, а тя скръства ръце и заявява:

			– Само едно ще ти кажа – нещата щяха да се развият доста различно, ако замесените деца бяха цветнокожи.

			– Знам.

			В първия момент не се бях замислила за това, но докато гледах епизодите на „Мотив“ един след друг, ми хрумна именно тази мисъл – как Трип, Шарлот и Шейн бяха получили възможността да си останат просто деца. Не се усъмниха в тях, не ги разглеждаха под лупа, нито пък им натрапиха някаква вина – независимо от факта, че нямаше никой, който да потвърди алибитата им, освен тях самите.

			– Но Шарлот каза, че няма представа как пликът се е озовал там – допълвам.

			Надявах се да мога да я интервюирам във връзка със случая, но така и не ми се удаде възможност. След смъртта на господин Ларкин преустановиха всички извънкласни занимания за няколко седмици, а когато ги възобновиха, господин Гризуел, директорът ни, ми каза, че не бива да пиша повече статии за кражбата. „Училището има нужда от време да се излекува от травмата“, заяви той, а аз бях прекалено разтърсена от случилото се с господин Ларкин, че да му противореча.

			– Добре – казва Карли, обляга се назад на стола си и се завърта в бавен полукръг. – Поздравления, Брин Галахър. Окончателно успя да привлечеш вниманието ми.

			Едва не подскачам на място.

			– Значи ще отразите случая с господин Ларкин?

			Карли вдига длан във въздуха.

			– Чакай, по-полека. Такова решение не може да се вземе просто ей така – казва тя, като махва с ръка към папката ми, а аз се изчервявам, внезапно почувствала се наивна и напълно неподготвена за мястото, на което се намирам. Карли явно го забелязва, защото смекчава тон и добавя: – Но ми допада инстинктът ти. Именно такива случаи подбираме за предаването. Освен това портфолиото ти е доста солидно и не се оставяш да те сломят няколко снимки на мъжки гениталии. Така че – какво пък толкова. Защо не, нали така?

			Тя прави кратка пауза в очакване на отговор от моя страна, но още не разполагам с достатъчно информация, за да мога да реагирам.

			– Защо не какво? – питам.

			Карли спира да се върти на стола.

			– Исках да кажа, че си одобрена за стажа.

			– Наистина? – питам аз така, че думата прозвучава по-скоро като цвърчене.

			– Наистина – потвърждава Карли и усещам как ме изпълва вълна от въодушевление, примесена с облекчение.

			Това е първата добра новина, която чувам от доста време насам – и първият знак, че има все някаква, макар и бегла вероятност да не съм провалила цялото си бъдеще. Карли хвърля поглед към календара, закачен на бялата дъска. Месец декември е така претъпкан с ангажименти, че не мога да разчета и думичка от мястото, където съм седнала.

			– Още ли ходиш на училище, или сте във ваканция?

			– Не. Тоест още не сме във ваканция, но се върнахме в града едва миналата седмица и родителите ми прецениха, че ще е най-добре да започна направо в началото на новия срок, през януари.

			– Чудесно. Защо не дойдеш утре към десет сутринта, за да започнем с обучението ти? – пита тя. 

			Аз само кимвам, защото си нямам доверие, че няма да изцвърча пак, а Карли допълва:

			– Също така задължително запиши всичко, което обсъдихме около случая с учителя ти, и аз ще помоля някого от продуцентите да му хвърли поглед, когато има време. Няма да навреди, нали? И кой знае. – Тя става, затваря лаптопа си и се изправя, за да даде знак, че сме приключили – засега. – От това може и да излезе интересен репортаж. 

			
				
					 Системата в много американски училища предполага разпределяне на учениците не в постоянни класове, а в класове, чийто състав се променя в зависимост от учебния предмет. – Б.пр.
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ТРИП

			Оставям формуляра на тезгяха в пекарна „Слънчоглед“, който току-що разчистих, и се вглеждам в думите най-отгоре на листа. „Стипендията „Кендрик“ ще бъде присъдена на най-зас­лужилия ученик от дванайсети клас в „Сейнт Амброуз“ според преценката на училищното ръководство.“ Преглеждам и остатъка от документа, но никъде не се дава определение на понятието „заслужил“ – не се споменават нито оценки, нито нужда от финансова помощ, нито трудов опит.

			– Това е напълно безсмислено – заявявам аз на пустата стая.

			Е, почти пуста е. Кучето на собственичката – Ал, един направо нелепо пухкав самоед – потупва с опашка по пода, като чува думите ми.

			– Не се радвай. Няма за какво да се радваме – нареждам му аз, но той само точи лиги в отговор. Радостно.

			Въздишам раздразнено тъкмо в момента, в който собственичката на „Слънчоглед“ Реджина Янг се появява откъм кухнята с поднос сладкиши, вдъхновени от марката бисквити „Поп-Тартс“. Не приличат особено на бисквитите освен по размер и форма – както и по шарените захарни пръчици, с които са поръсени. Реджина ги прави от ванилов блат за торта, глазура с крема сирене и пълнеж от мармалад по нейната тайна рецепта – мармалад, който бих ял с цели купички, ако тя ми позволи.

			– А защо не се радваме? – пита тя, като оставя подноса на тезгяха до касата.

			При звука на гласа ѝ Ал скача на крака и хуква към тезгяха, а после сяда до него разтреперан от нетърпение да получи някоя вкусна хапка – което никога не се случва. Иска ми се аз да можех да проявявам такъв оптимизъм в което и да е отношение.

			Плъзвам се от високото столче и отивам да ѝ помогна да подреди сладкишите на витрината. Направила е тази партида по-рано, за да имаме време, преди хората да започнат да се редят на опашка в четири и половина. Аз не съм единственият жител на Стърджис, който е вманиачен по сладкишите ѝ.

			– Тая стипендия „Кендрик“ е същински майтап – обяснявам.

			Тя раздвижва рамене, наглася кърпата за глава, с която пок­рива късите си плитки, докато работи, и отстъпва назад, за да ме пусне да мина до вратата на витрината.

			– В какъв смисъл?

			Сладкият плодов аромат на сладкишите ме удря с пълна сила и усещам как устата ми се напълва със слюнка.

			– Пише, че ще я получи „най-заслужилият“ ученик в класа – казвам, като очертавам знака за кавички с пръсти във въздуха. После изваждам чифт найлонови ръкавици от кутията, оставена под тезгяха, и продължавам: – Но никъде не посочват какво се разбира под това, което означава, че Гриз просто ще връчи стипендията на когото му е най-симпатичен. Което означава, че нямам шанс, защото ме ненавижда. Няма смисъл дори да се опитвам.

			Започвам да подреждам сладкишите на спретнати редички, като внимавам да отстоят на точно половин сантиметър разстояние един от друг.

			Реджина се обляга на тезгяха.

			– Знаеш ли кое ми допада най-много в теб, Трип?

			– Дълбоката ми любов към точните мерки? – предполагам аз, присвил очи към витрината.

			– Борбеното ти отношение – казва тя сухо.

			Ухилвам се, въпреки че настроението ми се вкисва все по-бързо.

			– Просто казвам истината.

			– Давай тогава. Продължавай да говориш – насърчава ме Реджина. – Изкарай си целия негативизъм. А после попълни формуляра, изпрати си кандидатурата и се надявай на най-доб­рото.

			Правя физиономия, за да прикрия факта, че всъщност ми допада, когато ми говори като майка. Е, не като моята майка. Последната картичка, която получих от Лиза Мари Талбот – преди седем месеца, – беше със снимка на казиното в Лас Вегас, където работи в момента. И на гърба пишеше само: „Животът е рулетка!“.

			– Да, ще го направя – промърморвам недоволно. – Рано или късно.

			После стисвам устни, преди да съм продължил с оплакванията, които Реджина и без това вече е чувала.

			Но тя сякаш умее да ми чете мислите. Така че докато сменя ролката на касовия апарат, допълва:

			– Да знаеш, че офертата ми си остава.

			Всеки път, когато започна да хленча относно факта, че как­вато и финансова помощ да успея да си осигуря за университета, сигурно пак няма да ми стигне за квартира, Реджина ми напомня, че със съпруга ѝ имат стая, която стои свободна, откакто у тях живеят само двама от синовете им. „Знам, че пак ще е в Стърджис – беше ми казала. – Но ако имаш нужда да смениш обстановката, само кажи.“

			Бях получил подобно предложение и от Шейн, само че той го формулира по-скоро така: „Пич, дай просто да живеем в апартамента на нашите в Саут Енд, като завършим гимназията“. Но когато приех думите му на сериозно и го питах кога ще можем да се нанесем, той се сети, че апартаментът вече е даден под наем. „Ама онзи в Мадрид е свободен“, каза накрая. Сякаш Испания и Масачузетс са едно и също нещо за човек като мен, който няма дори паспорт.

			Все едно. Не е като наистина да искам да живея с Шейн. Но при Реджина… може би. След годините, прекарани у дома само с татко, да – определено имам нужда да сменя обстановката. Но се надявах следващата фаза от живота ми да включва и нов град.

			Когато чух за пръв път за стипендията „Кендрик“, се обнадеждих. Съвсем нова програма е, спонсорирана със средствата на някакъв богат бивш възпитаник на училището, и възлиза на двайсет и пет хиляди долара годишно. В продължение на четири години. Това би стигнало за някои от местните университети в щата и би ме приближило до възможността да получа пълна стипендия за Масачузетския университет в Амхърст, където всъщност искам да следвам. Казах на педагогическия съветник в училище, че съм си го поставил за цел заради пробната им програма, която би ми дала възможност „да проуча потенциалните специалности и да избера такава, каквато да отговаря на стремежите и интересите ми“. Просто истинската причина не би прозвучала толкова добре в есето, което трябва да изпратя заедно с кандидатурата си: защото университетът е достатъчно голям и достатъчно далеч оттук, че може би ще успея да се почувствам като друг човек, ако отида.

			– Какво те кара да смяташ, че господин Гризуел не те харесва? – пита Реджина, като заобикаля Ал, за да избърше една ивичка прах от витрината. 

			Всичките ѝ деца са завършили „Сейнт Амброуз“, така че знае за кого се отнася прякорът Гриз, пък и още взима активно участие в асоциацията на родителите и учителите. През половината време е по-добре запозната от мен с това какво се случва в училище.

			– Заради рафтовете.

			– Е, хайде стига – казва Реджина, като опира ръце на кръста си. – Не може да се сърди на едно дете само заради разногласия, които са се случили с баща му преди сума години.

			– Може и го прави – възразявам.

			Когато бях по-малък, понякога се случваше да наемат баща ми за някой дърводелски проект в „Сейнт Амброуз“. Когато бях в осми клас, Гриз му поръча да направи вградени рафтове в кабинета му – и баща ми изпълни поръчката. Но когато я завърши и му даде сметката, Гриз заяви, че никога не се е съгласявал на подобна цена и е готов да плати само три четвърти от сумата. Поспориха няколко дни и след като на татко му се изясни, че Гриз няма да отстъпи, взе решение. Отиде в училището през уикенда, свали абсолютно всички рафтове и пребоядиса стената, като че ли изобщо не са били там. Единствената разлика беше бележката, която остави на Гриз: „Размислих и се отказвам от предложението за работа“.

			Това му е особеното на баща ми – държи се съвсем спокойно и лежерно, докато не го предизвикаш до краен предел, и изведнъж сякаш му пада пердето. Гриз извади късмет, че се размина само със стени, оставени както си бяха – но той явно не възприе нещата по този начин и направо се вбеси. Така че няма никакъв шанс да връчи сто хиляди долара стипендия на сина на Талбот-младши.

			– Добре де, господин Гризуел може и да не ти е кой знае какъв фен – казва Реджина. – Но ти е ясно, че това решение не зависи само от него, нали така? Думата на госпожа Келсо също има голямо значение. Може би най-голямо от всички. Пък и, хмм… Дай да помисля – проточва тя, като се потупва по брадичката, сякаш е потънала в размисъл. – Не беше ли дошла тя едва онзи ден да те моли за услуга? Услуга, която ти глупаво отказа да ѝ направиш?

			– Не – отговарям.

			– О, хайде де, Трип.

			– За нищо на света.

			– Отказваш безплатно следване в университета?

			– Отказвам на онзи комитет. Би било прекалено странно – възразявам аз. Реджина скръства ръце и вперва поглед в мен. – Би било странно да помогна да направят градина в памет на човек, когото… – Преглъщам тежко и след кратка пауза завършвам: – Когото съм намерил.

			Прекарах години в опити да забравя онова, което се случи през онзи ден в гората – макар и не поради причините, поради които сигурно би предположила Реджина. Така че не мога да я виня, задето смята, че Комитетът за паметна градина „Ларкин“ е добра възможност, а не пълен кошмар за мен.

			– Не е странно. Говори за уважение и готовност да помогнеш. И може би даже ще ти помогне да го преодолееш – казва тя с най-внимателния глас, на който е способна. Което в нейния случай не означава кой знае какво, но все пак. Оценявам усилията ѝ. – Заслужаваш го също толкова, колкото и всеки друг, Трип.

			Не ѝ отговарям, защото имам чувството, че някой е напълнил гърлото ми с цимент. Мога да се справя с много неща, но не и с това Реджина Янг да ме уверява така мило колко много заслужавам, при положение че няма представа какво съм направил.

			– Освен това разбираш много добре, че госпожа Келсо има нужда от някого с мускули. Работата е доста тежка, а момчетата от „Сейнт Амброуз“ обикновено не напират да се включват в доброволческите комитети – допълва Реджина, отстъпва зад тезгяха и посочва с показалец към мен. – Така че спри да хленчиш и ѝ кажи, че ще се заемеш, защото иначе няма да ти допусна бледия задник през прага.

			– Само така си говориш – казвам, макар всъщност да не съм особено сигурен.

			И никак не ми се иска да губя тази работа. Реджина плаща по-добре от всички останали в Стърджис, а и „Слънчоглед“ ми е нещо като втори дом. Доста по-чист и по-приятен на мирис от първия.

			Звънчето на входната врата издрънчава и в пекарната се изсипват пет-шест момчета с жълто-сини спортни фланелки под якетата, които не спират да се хилят и да се бутат един друг. Есенният сезон по лакрос може и да е приключил, но игрите на закрито продължават с пълна сила.

			– Как върви, Ти? – провиква се Шейн гръмко и пуска спортния си сак до една от големите маси до прозореца. След това огрява шефката ми с най-чаровната си усмивка. – Привет, Реджина. Ще вземем всички сладкиши „Поп-Тартс“, моля.

			Реджина поклаща глава.

			– По два сладкиша на човек, и толкова – казва тя, докато останалите момчета си взимат салфетки и напитки. – Няма да позволя да свършат, преди да дойдат редовните клиенти.

			Шейн опира длан на гърдите си, като че ли му е нанесла рана, и разтърсва глава да отметне тъмните си кичури коса от очите. Баща ми нарича Шейн „Роналдо“, на името на някакъв европейски футболист, на когото бил приличал.

			– Как така не ни смяташ за редовни клиенти? След толкова време? – пита той.

			– По два сладкиша на човек – повтаря Реджина строго, но виждам как ъгълчето на устните ѝ се повдига леко. Въпреки че Шейн винаги се старае да се държи възпитано пред нея, тя сякаш все не може да реши дали ѝ е забавен, или по-скоро досаден. 

			– Ще дойде един ден – въздиша Шейн и се отпуска на един от столовете. – Ще дойде един великолепен ден, в който ти най-после ще ми позволиш да си взема колкото сладкиши искам, и в този ден най-после ще почувствам живота си пълен.

			– Животът ти и без това си е прекалено пълен – обаждам се аз, а Шейн се ухилва и ми показва среден пръст.

			Реджина се приближава до мен и ме подръпва за ръкава.

			– Трябва да сложа едни мъфини да се пекат – казва тя. – Би ли завел Ал в склада?

			На теория Ал не бива да влиза в основното помещение, където се хранят клиентите, затова винаги отива в склада в дъното, когато пристигнат хора, макар че на никого в Стърджис не му пука за наредбата – дори на полицаите, които идват редовно в пекарната.

			– Да, госпожо – откликвам аз, като вдигам ръка и козирувам, но тя не ми обръща внимание, а само бутва вратата на кухнята и я оставя да се затвори зад нея.

			Примамвам Ал след себе си с фалшиво обещание за бисквита – номер, на който той се хваща всеки път – и му оставям една купичка вода за утешителна награда. После се връщам на касата, за да обработя огромната поръчка, чието плащане искат да разпределя на няколко различни карти. 

			Веднага щом приключвам и всички сядат да ядат, звънчето на вратата се обажда отново и вътре пристъпва момиче.

			– Купонът беше дотук, Шейни – промърморва едно от момчетата. – Жена ти пристигна.

			Усмивката на Шейн помръква само за секунда, преди Шарлот да дойде и да го целуне за поздрав.

			– Здрасти, скъпа – казва той. – Искаш ли сладкиш?

			– Не, ще си взема само едно кафе – отвръща Шарлот.

			Облечена е с черно палто, обсипано с копчета и връзки, които разкопчава, без да бърза, преди да го наметне на гърба на един свободен стол.

			– Черно, с мед? – питам я, когато се приближава.

			Тя опира бедро от другата страна на тезгяха.

			– Добре ме познаваш.

			– Даваш си сметка, че това е доста смахната комбинация, нали? Работя тук от близо две години, а ти си единственият клиент, който някога си е поръчвал кафе с мед.

			Устните на Шарлот се извиват в усмивка.

			– Обичам да се откроявам от тълпата.

			И ѝ се удава с лекота. Шарлот е от момичетата, на които цял живот им повтарят: „Трябва да станеш модел“. Непривлекателните фази на пубертета, които обикновено не се разминават на никого, са напълно непознати на Шарлот Холбрук. Не е като да притежава някакви забележителни черти обаче. Когато Реджина ме помоли да ѝ опиша гаджето на Шейн, отговорих: „Хубава е. Кестенява коса, сини очи, малко по-висока от теб“. А после Шарлот влезе в пекарната и Реджина поклати глава и промърмори: „Хубава… Да кажеш за това момиче, че е „хубаво“, е като да кажеш за връх Еверест, че е висок“.

			Докато приготвям кафето на Шарлот, тя пита:

			– Погледна ли сайта на училището?

			– Не. В зимна ваканция сме – напомням ѝ.

			– Знам, но вече публикуваха кой в кой клас се пада и исках да проверя с кого ще прекарам последния си учебен срок – казва тя, а когато ѝ отговарям само с кратко сумтене, ме перва леко по ръката. – На някои от нас им пука за такива неща, колкото и да ти е странно. Но така или иначе – познай чие име видях.

			– Чие? – питам, докато отварям една бутилка мед и изстисквам малко в чашата на Шарлот.

			– Брин Галахър.

			Погледът ѝ се насочва към масата на Шейн, който тъкмо се смее гръмко, затова не забелязва, че едва не изпускам бутилката мед. Не мисля, че Шарлот подозира, че с Брин някога бяхме приятели; през всички години, които сме прекарали заедно, сме споменавали името на Брин Галахър точно нито веднъж.

			– Какво?

			– Брин Галахър – повтаря Шарлот и отново насочва вниманието си към мен. После смръщва вежди. – Трип, прекалено много е.

			По дяволите. Без да се усетя, съм сипал огромно количес­тво мед в кафето ѝ.

			– Извинявай – казвам, изхвърлям всичко и започвам отначало.

			Няма смисъл да се опитвам да я убеждавам да го вземе така, по-сладко; Шарлот има много строги изисквания за пропорцията кафе – мед.

			– Брин Галахър ли каза?

			– Два пъти го казах – отговаря Шарлот, която наблюдава с присвити очи втория ми опит да ѝ приготвя кафе.

			– Странно – опитвам се да си придам небрежен тон аз. Няма нужда да я карам да се пита защо внезапно съм загубил способността да изпълнявам и най-простичките си задачи. – Като се има предвид, че вече не живее тук.

			Шарлот повдига едното си рамо нехайно.

			– Може да се е върнала.

			– Жалко за нея тогава – отбелязвам и подавам на Шарлот безупречно приготвеното кафе. – Заповядай.

			– Благодаря, Трип – казва тя, обръща се и тръгва, без да плати. Знае, че ще го запиша на сметката на Шейн.

			Насочва се обратно към масата, но не взима палтото си от свободния стол. Вместо това остава на място с очаквателна усмивка на лицето, докато едно от момчетата, седнали до Шейн, не се премества, за да ѝ отстъпи мястото си.

			Шарлот не дава на Шейн да помръдне и на сантиметър без нея. Така е от първия момент, в който станаха двойка официално – в края на осми клас. Някога и той беше също толкова неотлъчно залепен за нея, но напоследък забелязвам някои признаци, че това положение започва да му омръзва. Като например сега – устните му се свиват леко, когато Шарлот се настанява до него. Но после изражението му се отпуска, той я дарява с приветлива усмивка и започвам да се чудя дали не си въобразявам.

			Е, не е като да ми минава през ум да попитам направо. Тримата с Шейн и Шарлот сме приятели от близо четири години насам, но приятелството ни е повърхностно. Говорим си за училище, за тикток, за разни спортове или за любимата тема на Шарлот – а именно „Шейн и Шарлот“. Но списъкът с неща, за които не си говорим, е доста по-дълъг и включва негласното правило, което следваме от осми клас насам.

			Никога, ама никога не отваряме дума за онова, което се случи в гората през онзи ден. 

			ТРИП
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ЧЕТИРИ ГОДИНИ ПО-РАНО

			Сряда е, а аз съм застанал сред групичката брези в гората зад „Сейнт Амброуз“. От слушалките ми гърми музика и наб­людавам как дъхът ми се издига на бели облачета, докато чакам да се появи Шейн Делгадо. Остава още малко до средата на април и днес е един от онези нетипично студени за сезона дни, които приличат по-скоро на продължение на зимата, отколкото на пролет. Дърветата още не са се раззеленили. Не съм особено сигурен, че е подходящ момент за заданието, което госпожа Сингх формулира като „Създаване на колекция от листа, която да демонстрира разнообразието на растителните видове в областта“, но какво да се прави. Никой не ме е питал за мнение.

			Папката ми е доста по-дебела, отколкото е необходимо за проект, който изисква дванайсет листа, защото прозрачните ѝ джобчета са пълни с онези, които вече събрах от задния ни двор тази сутрин. Предположих, че няма да навреди да натрупам малко преднина, като се има предвид, че с Шейн сме партньори по биология от януари насам и ми е кристално ясно, че пак аз ще трябва да свърша цялата работа по проекта.

			Шейн е от онзи тип ученик в „Сейнт Амброуз“, на когото му се разминава да не си дава кой знае колко труд, защото няма нужда да се тревожи дали ще остане със стипендия. Няма нужда да се тревожи за нищо. Толкова е спокоен всъщност, че от време на време го заварват да си дремва в килера до класната ни стая, където оставяме палтата си. Даже съм чувал учители да се шегуват по въпроса – по начин, по който никога нямаше да го направят, ако аз бях започнал да спя, когато ми скимне.

			Знам, че няма смисъл да завиждам на някого като Шейн, но днес не мога да се сдържа. Днес ми се иска да бях на негово място – или на мястото на който и да било друг, само не и на мен самия. 

		

	
		
			ЗА АВТОРКАТА
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